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Thesis for Master’s in Middle Eastern Studies

The Arabic particle lan

Scholars have been divided over the exact signification of the Arabic subjunctive
particle ! lan in classical Arabic. Three similar meanings have been assigned to it, but it should
be clear that scholars unanimously believe /an can signify only one of the three; no one holds
it to have two or all three meanings. I believe the more likely signification of /an was the
negative future devoid of any emphasis or perpetuity. In order to substantiate my claim I intend
to use three methods. One is to argue using linguistic principles that /an should, by default, be
taken to indicate the simple negative future (simple in the sense of being devoid of any other
meaning). The second and the one that will by far take up the bulk of this paper is to observe
all the occurrences of /an in the Qur’an. The context of each occurrence should shed light on
the author’s intended meaning. More specifically, its occurrence together with words that
convey emphasis or perpetuity should militate against lan’s conveying those meanings, for then
the former words would be superfluous. This is the main way I wish to prove that the evidence
is qualitatively stronger in favor of my preferred meaning. However, I will use other principles
to show that the evidence also quantitatively preponderates against the other two meanings. The
third method I intend to employ is to look at the hadith corpus for occurences of /lan.

As previously mentioned, no scholar holds ¢! to have more than one meaning; all
scholars agree it is monosemous. The bone of contention is which meaning it conveys, and
scholars have three different opinions in this regard. Some hold it to convey only the negative
future, others believe it signifies the negative future together with emphasis, while the rest hold

it to mean the perpetual negative future. Thus, according to these opinions, the sentence <3f ()



in classical Arabic would mean “I will not go.”, “I certainly will not go.”, or “I will never go.”
respectively.

It is clear why no scholar has ever proposed that (! could have two (or all three)
meanings depending on context. The reason is simple: when two meanings are similar, the
context will almost never suffice to distinguish them. Since the meanings proposed for ¢}
overlap greatly, it follows that Arabic speakers would not have been able to tell which of the
meanings was intended. Furthermore, two meanings that are closely related are likely to
collapse into one within a generation or two.

When attempting to ascertain the signification of a word in a dead language, it is clear
that one cannot reach a definitive conclusion. There will always be a degree of uncertainty and
thus room for disagreement. With that caveat in mind, we can spell out some rules of thumb for
deciding what contexts will weigh in favor of or against a meaning.

The linguistic principle alluded to in the introduction is that it stands to reason that
positive statements will have their exact negative counterparts. Thus, we have the positive past,
e.g. <« “He went.” and its negative counterpart, 43 W “He did not go.” Similarly, we have the
positive present-future, e.g. «»% “He goes/will go.” and its negative counterpart, <% ¥ “He
does not/will not go.” Furthermore, we have the positive modus energiticus I, e.g. o3 “He
will assuredly go.” and its negative counterpart sy ¥ “He will assuredly not go.” We also
have the positive modus energiticus 11, e.g. X “He will assuredly go.” and its negative
counterpart % ¥ “He will assuredly not go.” Finally, we have the future tense, e.g.
/oy (s “He will go.”. Tt stands to reason it should have its exact negative counterpart.
The only available option is, of course, <& ).

Turning to the Qur’an, the first principle I intend to use is that when the future is
discussed in the vicinity of a conditional sentence or just the protasis, it is more likely to be the
simple future, i.e. devoid of perpetuity. The reason is that, by default, a protasis or “if-clause”

refers to a specific point in time. Therefore, it makes more sense for there to be no perpetuity



in ¢, for otherwise it would not be referring to a specific point in the future. Thus, starting from

the beginning of the Qur’an, we have the following verses:
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Translation: And if you are in doubt about what We have sent down upon Our Servant
[Muhammad], then produce a surah the like thereof and call upon your witnesses other than
Allah, if you should be truthful. But if you do not - and you will not be able to - then fear the

Fire, whose fuel is men and stones, prepared for the disbelievers.!
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Translation: The Messiah would not disdain to be a servant of Allah, nor would the
angels near [to Him]. And whoever disdains His worship and is arrogant - He will gather

them to Himself all together.
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Translation: Say, [O Muhammad], "Fleeing will not benefit you if you should flee
from death or killing; and then [if you did], you would not be given enjoyment [of life] except

for a little."
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L All translations of the Qur’an are taken from Sahih International, albeit some with slight modifications.



Translation: It is all the same for them whether you ask forgiveness for them or do not
ask forgiveness for them; Allah will not forgive them. Indeed, Allah does not guide the

defiantly disobedient people.
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Translation: But Allah will not delay a soul when its time has come. And Allah is

Acquainted with what you do.
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Translation: Those who disbelieve have claimed that they will not be resurrected. Say,
"Yes, by my Lord, you will surely be resurrected; then you will surely be informed of what

you did. And that, for Allah, is easy."

It is extremely unlikely for an assertion to be made using the perpetual future that is
then limited temporally, for the perpetuity mentioned initially would serve no purpose. Thus,

we have the following verses:
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Translation: And [recall] when you said, "O Moses, we will not believe you until we

see Allah outright"; so the thunderbolt took you while you were looking on.
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Translation: And they say, "The Fire will not touch us, except for a few days." Say,

"Have you taken a covenant with Allah? For Allah will never break His covenant. Or do you

say about Allah that which you do not know?"
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Translation: And the Jews or the Christians will not approve of you until you follow
their religion. Say, "Indeed, the guidance of Allah is the [only] guidance." If you were to
follow their desires after what has come to you of knowledge, you would have against Allah

no protector or helper.
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Translation: That is because they say, "The Fire will not touch us except for [a few]
numbered days," and [because] they were deluded in their religion by what they were

inventing.
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Translation: You will not attain the good [reward] until you spend [in the way of

Allah] from that which you love. And whatever you spend - indeed, Allah is Knowing of it.
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Translation: They said, "O Moses, indeed within it is a people of tyrannical strength,

and indeed, we will not enter it until they leave it; but if they leave it, then we will enter."
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Translation: They said, "O Moses, indeed we will not enter it, ever, as long as they are

within it; so go, you and your Lord, and fight. Indeed, we are remaining right here."
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Translation: And when a sign comes to them, they say, "We will not believe until we
are given like that which was given to the messengers of Allah." Allah is most knowing of
where He places His message. There will afflict those who committed crimes debasement

before Allah and severe punishment for what they used to conspire.
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Translation: [Jacob] said, " I will not send him with you until you give me a promise
by Allah that you will bring him [back] to me, unless you should be surrounded by enemies."

And when they had given their promise, he said, "Allah, over what we say, is Witness."
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Translation: So when they had despaired of him, they secluded themselves in private
consultation. The eldest of them said, "Do you not know that your father has taken upon you
an oath by Allah and [that] before you failed in [your duty to] Joseph? So I will never leave

[this] land until my father permits me or Allah decides for me, and He is the best of judges.
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Translation: And they say, "We will not believe you until you break open for us from

the ground a spring.
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Translation: Or you have a house of gold or you ascend into the sky. And [even then],
we will not believe in your ascension until you bring down to us a book we may read." Say,

"Exalted is my Lord! Was I ever but a human messenger?"
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Translation: So eat and drink and be contented. And if you see from among humanity
anyone, say, 'Indeed, I have vowed to the Most Merciful abstention, so I will not speak today

to [any] man.""
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Translation: They said, "We will never cease being devoted to the calf until Moses

returns to us."
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Translation: And it will not benefit you that Day, when you have wronged, that you

are [all] sharing in the punishment.

If 1ui is being used with a verb, ¢! is most unlikely to contain the sememe of

perpetuity, since x4 already signifies it. Thus, we have the following verses.
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Translation: But they will not wish for it, ever, because of what their hands have put

forth. And Allah is Knowing of the wrongdoers.
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Translation: If Allah should return you to a faction of them [after the expedition] and
then they ask your permission to go out [to battle], say, "You will not go out with me, ever,
and you will never fight with me an enemy. Indeed, you were satisfied with sitting [at home]

the first time, so sit [now] with those who stay behind."
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Translation: Indeed, if they come to know of you, they will stone you or return you to

their religion. And you would not succeed, then - ever."
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Translation: And who is more unjust than one who is reminded of the verses of his
Lord but turns away from them and forgets what his hands have put forth? Indeed, We have
placed over their hearts coverings, lest they understand it, and in their ears deafness. And if

you invite them to guidance - they will not be guided, then - ever.
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Translation: But you thought that the Messenger and the believers would not return to
their families, ever, and that was made pleasing in your hearts. And you assumed an

assumption of evil and became a people ruined."



Analogously to what was just mentioned, if a verse contains a word emphasizing the
negation of the verb, it is most unlikely ¢! would contain the meaning of emphasis. Thus, we

have
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Translation: Indeed, those who disbelieve - never will their wealth or their children

avail them against Allah at all. And it is they who are fuel for the Fire.

g all it il i (580 415 a3 1 2008 pnanl e O 08 5K 2051 a5 1538 o) )
3:91 Cnpall 2 o

Translation: Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - the
[whole] capacity of the earth in gold would not be accepted from one of them if he would
[seek to] ransom himself with it. For those there will be a painful punishment, and they will

have no helpers.
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Translation: Indeed, those who disbelieve - their wealth or their children will not avail
them against Allah at all, and those are the companions of the Fire; they will abide therein

eternally.
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Translation: Muhammad is not but a messenger. [Other] messengers have passed on
before him. So if he was to die or be killed, would you turn back on your heels [to unbelief]?
And he who turns back on his heels will not harm Allah at all; but Allah will reward the

grateful.
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Translation: And do not be grieved, [O Muhammad], by those who hasten into
disbelief. Indeed, they will not harm Allah at all. Allah intends that He should give them no

share in the Hereafter, and for them is a great punishment.
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Translation: Indeed, those who purchase disbelief [in exchange] for faith - they will

not harm Allah at all, and for them is a painful punishment.
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Translation: O Messenger, let them not grieve you who hasten into disbelief of those
who say, "We believe" with their mouths, but their hearts believe not, and from among the
Jews. [They are] avid listeners to falsehood, listening to another people who have not come to
you. They distort words beyond their [proper] usages, saying "If you are given this, take it;
but if you are not given it, then beware." But he for whom Allah intends fitnah - never will
you possess [power to do] for him a thing against Allah. Those are the ones for whom Allah
does not intend to purify their hearts. For them in this world is disgrace, and for them in the

Hereafter is a great punishment.
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Translation: [They are] avid listeners to falsehood, devourers of [what is] unlawful. So
if they come to you, [O Muhammad], judge between them or turn away from them. And if
you turn away from them - never will they harm you at all. And if you judge, judge between

them with justice. Indeed, Allah loves those who act justly.
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Translation: If you [disbelievers] seek the victory - the defeat has come to you. And if
you desist [from hostilities], it is best for you; but if you return [to war], We will return, and
you will not be availed by your [large] company at all, even if it should increase; and [that is]

because Allah is with the believers.
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Translation: Indeed, they will not avail you against Allah at all. And indeed, the

wrongdoers are allies of one another; but Allah is the protector of the righteous.
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Translation: Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path of
Allah and opposed the Messenger after guidance had become clear to them - never will they

harm Allah at all, and He will render worthless their deeds.
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Translation: Their wealth or their children will not avail them against Allah at all.

Those are the companions of the Fire; they will abide therein eternally.



Some have argued that if a verse contains emphasis, ¢! is not likely to contain

perpetuity, as the two do not seem to make a good pair. Thus, they quote
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Translation: Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - the
[whole] capacity of the earth in gold would not be accepted from one of them if he would
[seek to] ransom himself with it. For those there will be a painful punishment, and they will

have no helpers.

Here the non-acceptance from the disbelievers of all the gold in the world is a way of
emphasizing that nothing will be accepted from them once they have died in a state of
disbelief and entered the next life. However, emphasis does not seem incompatible with
perpetuity, so the mere existence of emphasis in a statement does not seem to preclude the
meaning of perpetuity. Thus, it does not sound strange in English to say, “I will certainly
never go.”, where “certainly” conveys emphasis. So, this argument in favor of our preferred
meaning does not seem strong. However, this verse can still be adduced in conjunction with
another principle, as we shall see below.

In some rhetorical questions ¢! makes far more sense if it is simply taken to mean the
negative future, for the rhetorical question will essentially be stating the positive future. Thus,

we have
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Translation: [Remember] when you said to the believers, "Is it not sufficient for you

that your Lord should reinforce you with three thousand angels sent down?



In some contexts it is clear the negation refers not to the future for all time to come but

to a specific point.
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Translation: Muhammad is not but a messenger. [Other] messengers have passed on
before him. So if he was to die or be killed, would you turn back on your heels [to unbelief]?
And he who turns back on his heels will not harm Allah at all; but Allah will reward the

grateful.
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Translation: And when Moses arrived at Our appointed time and his Lord spoke to
him, he said, "My Lord, show me [Yourself] that I may look at You." [Allah] said, "You will
not see Me, but look at the mountain; if it should remain in place, then you will see Me." But
when his Lord appeared to the mountain, He rendered it level, and Moses fell unconscious.
And when he awoke, he said, "Exalted are You! I have repented to You, and I am the first of

the believers."
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Translation: Say, "Spend willingly or unwillingly; it will not be accepted from you.

Indeed, you have been a defiantly disobedient people."



T 250 Ay V588 4T AT B kg 0 83 Gl A SRS o 441 IS 31 a4l D
9:80 Genlall 25l sai
Translation: Ask forgiveness for them, [O Muhammad], or do not ask forgiveness for
them. If you should ask forgiveness for them seventy times - never will Allah forgive them.

That is because they disbelieved in Allah and His Messenger, and Allah does not guide the

defiantly disobedient people.

Ay e 20 (s o " R UAT (o 201 U 38 20 G 15205 Y B 2l s 5 13) 00 5 g
9:94 & sbass ek ey it salgall; bl alle ) (5506 &
Translation: They will make excuses to you when you have returned to them. Say,
"Make no excuse - we will not believe you. Allah has already informed us of your news. And

Allah will observe your deeds, and [so will] His Messenger; then you will be taken back to

the Knower of the unseen and the witnessed, and He will inform you of what you used to do."
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Translation: The angels said, "O Lot, indeed we are messengers of your Lord;
[therefore], they will never reach you. So set out with your family during a portion of the
night and let not any among you look back - except your wife; indeed, she will be struck by
that which strikes them. Indeed, their appointment is [for] the morning. Is not the morning

near?"
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Translation: And do not walk upon the earth exultantly. Indeed, you will not tear the

earth [apart], and you will not reach the mountains in height.
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Translation: Indeed, if they come to know of you, they will stone you or return you to

their religion. And you would not succeed, then - ever."
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Translation: Or its water will become sunken [into the earth], so you would not be able

to seek it."
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Translation: He said, "Indeed, with me you will never be able to have patience.
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Translation: [Al-Khadhir] said, "Did I not say that with me you would not be able to

have patience?"
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Translation: [Al-Khadhir] said, "Did I not tell you that with me you would not be able

to have patience?"
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Translation: [Moses] said, "Then go. And indeed, it is [decreed] for you in [this] life to
say, 'No contact.' And indeed, you have an appointment [in the Hereafter] you will not fail to
keep. And look at your 'god' to which you remained devoted. We will surely burn it and blow

it into the sea with a blast.
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Translation: Their meat will not reach Allah, nor will their blood, but what reaches
Him is piety from you. Thus have We subjected them to you that you may glorify Allah for

that [to] which He has guided you; and give good tidings to the doers of good.
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Translation: Those who remained behind will say when you set out toward the war
booty to take it, "Let us follow you." They wish to change the words of Allah. Say, "You will
not follow us. Thus did Allah say before." So they will say, "Rather, you envy us." But [in

fact] they were not understanding except a little.

When contrasted with a positive future, it is more likely that ¢! indicates merely the

negative future. Thus, we see
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Translation: They said, "O Moses, indeed within it is a people of tyrannical strength,

and indeed, we will not enter it until they leave it; but if they leave it, then we will enter."
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Translation: Indeed, your Lord knows, [O Muhammad], that you stand [in prayer]

almost two thirds of the night or half of it or a third of it, and [so do] a group of those with



you. And Allah determines [the extent of] the night and the day. He has known that you
[Muslims] will not be able to do it and has turned to you in forgiveness, so recite what is easy
[for you] of the Qur'an. He has known that there will be among you those who are ill and
others traveling throughout the land seeking [something] of the bounty of Allah and others
fighting for the cause of Allah. So recite what is easy from it and establish prayer and give
zakah and loan Allah a goodly loan. And whatever good you put forward for yourselves - you
will find it with Allah. It is better and greater in reward. And seek forgiveness of Allah.

Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.

Some verbs that have a negative meaning are always constructed with the negative,
and therefore end up giving a positive meaning. In such cases it is more likely for ¢! to simply
negate the future, because the end result is a simple positive future, devoid of any other

meaning. Indeed, it is hard to imagine what the other two meanins of ¢! would result in here.
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Translation: They said, "We will continue being devoted to the calf until Moses

returns to us."
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Translation: Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path of
Allah and opposed the Messenger after guidance had become clear to them - they will not

harm Allah at all, and He will render worthless their deeds.

In order to restrict the positive meaning of a verb, Arabic employs four methods, one

of which is to use the negated verb followed by a word denoting exception followed by what



the verb is being restricted to. If the negation contained in the negated verb has neither
emphasis nor perpetuity, it is clear that the basic meaning of the verb is what is being
predicated of the restricted word. However, if the negation contains the additional sememe of
emphasis or perpetuity, it is not clear if this meaning, together with the positive verb, is to be

predicated of the word being restricted. Thus, we have
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Translation: And they say, "None will enter Paradise except one who is a Jew or a
Christian." That is [merely] their wishful thinking, Say, "Produce your proof, if you should be

truthful."
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Translation: They will not harm you except for [some] annoyance. And if they fight

you, they will show you their backs; then they will not be aided.
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Translation: Say, "We will not be struck except by what Allah has decreed for us; He

is our protector." And upon Allah let the believers rely.
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Translation: And it was revealed to Noah that, "No one will believe from your people
except those who have already believed, so do not be distressed by what they have been

doing.
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Translation: "So taste [the penalty], and We will not increase you except in torment."



Using Ockham's razor, it is reasonable to assume that, unless proven otherwise, one
morpheme has one sememe. Therefore, unless proven otherwise, ¢! should be assumed to
only negate the future. One may argue that even this signification comprises two sememes,
namely negation and futurity. Be that as it may, the other two opinions are even worse in this
regard, for they comprise three sememes each: the two just mentioned and either emphasis or
perpetuity. So, the plain negative future is the simplest signification and therefore the one we
should assume by default. Based on Ockham’s razor one may be tempted to venture a fourth
opinion, namely that ¢! indicates only negation or only futurity, but the language already
contains morphemes that correspond to the negation sememe and futurity sememe
respectively. It should therefore come as no surprise that there is a separate morpheme that is
composed of these two sememes.

With the aforementioned principle in mind we turn to the Qur’an to see if, among the
verses left over, there are any that do not admit of our preferred meaning. It bears repetition
that even if one of the other two meanings fits, the former would be preferred by virtue of the

principle explained above.
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Translation: And [recall] when you said, "O Moses, we will not be able to endure one

[kind of] food. So call upon your Lord to bring forth for us from the earth its green herbs and
its cucumbers and its garlic and its lentils and its onions." [Moses] said, "Would you exchange
what is better for what is less? Go into [any] settlement and indeed, you will have what you

have asked." And they were covered with humiliation and poverty and returned with anger from



Allah [upon them]. That was because they [repeatedly] disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was because they disobeyed and were [habitually]

transgressing.
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Translation: And they say, "The Fire will not touch us, except for a few days." Say,

"Have you taken a covenant with Allah? For Allah will never break His covenant. Or do you
say about Allah that which you do not know?"

In this verse it is the second instance of (¥ with which we are concerned.
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Translation: And whoever desires other than Islam as religion - it will not be accepted

from him, and he, in the Hereafter, will be among the losers.

L 4 I S O JNE? S S S S
3:90 Olall 2 Gl gl g agih s Jaa 1 158 1520330 &5 agilay) 325 15788 Gdll &)
Translation: Indeed, those who reject the message after their belief and then increase in

disbelief - their [claimed] repentance will not be accepted, and they are the ones astray.
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Translation: Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - the
[whole] capacity of the earth in gold would not be accepted from one of them if he would
[seek to] ransom himself with it. For those there will be a painful punishment, and they will

have no helpers.
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Translation: Those are the ones whom Allah has cursed; and he whom Allah curses -

you will not find for him a helper.
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Translation: What is [the matter]| with you [that you are] two groups concerning the
hypocrites, while Allah has made them fall back [into error and disbelief] for what they earned.
Do you wish to guide those whom Allah has sent astray? And he whom Allah sends astray -

you find will not for him a way [of guidance].
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Translation: And you will not be able to be equal [in feeling] between wives, even if

you should strive [to do so]. So do not incline completely [toward one] and leave another

hanging. And if you amend [your affairs] and fear Allah - then indeed, Allah is ever Forgiving
and Merciful.
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Translation: Those who wait [and watch] you. Then if you gain a victory from Allah,

they say, "Were we not with you?" But if the disbelievers have a success, they say [to them],

"Did we not gain the advantage over you, but we protected you from the believers?" Allah will

judge between [all of] you on the Day of Resurrection, and Allah will not give the disbelievers

over the believers a way [to overcome them].
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Translation: Wavering between them, [belonging] neither to the believers nor to the

disbelievers. And whoever Allah leaves astray - you will not find for him a way.

4:145 1 3pemi 34 303 03 A e JELS SO S G Gy
Translation: Indeed, the hypocrites will be in the lowest depths of the Fire - and will you

not find for them a helper.
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Translation: If Allah should return you to a faction of them [after the expedition] and

then they ask your permission to go out [to battle], say, "You will not go out with me, ever, and

you will never fight with me an enemy. Indeed, you were satisfied with sitting [at home] the
first time, so sit [now] with those who stay behind."

Here it is the second occurrence of ¢4 that is relevant.
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Translation: And I do not tell you that I have the depositories [containing the provision]

of Allah or that I know the unseen, nor do I tell you that I am an angel, nor do I say of those
upon whom your eyes look down that Allah will not grant them any good. Allah is most

knowing of what is within their souls. Indeed, I would then be among the wrongdoers."
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Translation: And whoever Allah guides - he is the [rightly] guided; and whoever He
sends astray - you will not find for them protectors besides Him, and We will gather them on
the Day of Resurrection [fallen] on their faces - blind, dumb and deaf. Their refuge is Hell;

every time it subsides We increase them in blazing fire.
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Translation: And We made firm their hearts when they stood up and said, "Our Lord is

the Lord of the heavens and the earth. Never will we invoke besides Him any deity. We would

have certainly spoken, then, an excessive transgression.
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Translation: And [had you been present], you would see the sun when it rose, inclining

away from their cave on the right, and when it set, passing away from them on the left, while
they were [laying] within an open space thereof. That was from the signs of Allah. He whom
Allah guides is the [rightly] guided, but he whom He leaves astray - you will not find for him a

protecting guide.
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Translation: And recite, [O Muhammad], what has been revealed to you of the Book of

your Lord. There is no changer of His words, and you will not find in other than Him a refuge.
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Translation: And your Lord is the Forgiving, full of mercy. If He were to impose blame
upon them for what they earned, He would have hastened for them the punishment. Rather, for

them is an appointment from which they will not find an escape.
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Translation: They said, "We will not prefer you over what has come to us of clear proofs

and [over] He who created us. So decree whatever you are to decree. You can only decree for

this worldly life.
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Translation: And [mention] the man of the fish, when he went off in anger and thought

that We would not decree [anything] upon him. And he called out within the darknesses, "There

is no deity except You; exalted are You. Indeed, I have been of the wrongdoers."
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Translation: Whoever should think that Allah will not support [Prophet Muhammad] in

this world and the Hereafter - let him extend a rope to the ceiling, then cut off [his breath], and

let him see: will his effort remove that which enrages [him]?
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Translation: And they urge you to hasten the punishment. But Allah will not fail in His

promise. And indeed, a day with your Lord is like a thousand years of those which you count.
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Translation: O people, an example is presented, so listen to it. Indeed, those you invoke
besides Allah will not create [as much as] a fly, even if they gathered together for that purpose.
And if the fly should steal away from them a [tiny] thing, they could not recover it from him.

Weak are the pursuer and pursued.
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Translation: He said, "My Lord, for the favor You bestowed upon me, I will not be an

assistant to the criminals."

33:62 Shalf ) 450 353 057U 0 5 () B A0 B
Translation: [This is] the established way of Allah with those who passed on before; and

you will not find in the way of Allah any change.
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Translation: And those who disbelieve say, "We will not believe in this Qur'an nor in

that before it." But if you could see when the wrongdoers are made to stand before their Lord,
refuting each other's words... Those who were oppressed will say to those who were arrogant,

"If not for you, we would have been believers."

35:29 558 0l 8353 (A0 A 5 13 55 s 15 85 1520815 0 s 5 Gl )
Translation: Indeed, those who recite the Book of Allah and establish prayer and spend
[in His cause] out of what We have provided them, secretly and publicly, [can] expect a profit

that will not perish.
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Translation: [Due to] arrogance in the land and plotting of evil; but the evil plot does

not encompass except its own people. Then do they await except the way of the former peoples?
But you will not find in the way of Allah any change, and you will never find in the way of

Allah any alteration.

o3 (po bl iy (o 2108 Glla 13 (Fa Ty Kels Lo Bl b 5 Wb iy O e il el 3l

40:34 L83 S 5b (a &) ol AUSTY 5L

Translation: And Joseph had already come to you before with clear proofs, but you
remained in doubt of that which he brought to you, until when he died, you said, 'Allah will not

send a messenger after him.' Thus does Allah leave astray he who is a transgressor and skeptic."
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Translation: So when you meet those who disbelieve [in battle], strike [their] necks until,

when you have inflicted slaughter upon them, then secure their bonds, and either [confer] favor
afterwards or ransom [them] until the war lays down its burdens. That [is the command]. And
if Allah had willed, He could have taken vengeance upon them [Himself], but [He ordered
armed struggle] to test some of you by means of others. And those who are killed in the cause

of Allah - He will not waste their deeds.
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Translation: Or do those in whose hearts is disease think that Allah would not expose

their [feelings of] hatred?
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Translation: Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path of Allah

and then died while they were disbelievers - Allah will not forgive them.
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Translation: So do not weaken and call for peace while you are superior; and Allah is

with you and will not deprive you of [the reward of] your deeds.
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Translation: [This is] the established way of Allah which has occurred before. And you

will not find in the way of Allah any change.
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Translation: Your relatives or your children will not benefit you; the Day of

Resurrection He will judge between you. And Allah, of what you do, is Seeing.
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Translation: It guides to the right course, and we have believed in it. And we will not

associate with our Lord anyone.
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Translation: And we had thought that mankind and the jinn would not speak about Allah

a lie.
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Translation: And they had thought, as you thought, that Allah would not send anyone

[as a messenger].

Translation: And we have become certain that we will not cause failure to Allah upon

earth, nor can we escape Him by flight.
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Translation: Say, "Indeed, there will not protect me from Allah anyone [if I should

disobey], nor will I find in other than Him a refuge.
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Translation: Indeed, he had thought he would never return [to Allah].
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Translation: Does he think that never will anyone overcome him?

Having looked at the instances in the Qur’an that go in favor of the simple negative
future, and having discussed what principle each verse falls under, we can now look at the scant
evidence that goes against this meaning, together with the principles that operate on each piece
of evidence.

As stated previously, for the perpetual future to be limited temporally really runs
contrary to common sense, for what would be the purpose of using indicating perpetuity in the

first place? However, 5:24 does seem to be an exception to this rule. Let us revisit it.
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Translation: They said, "O Moses, indeed we will not enter it, ever, as long as they are

within it; so go, you and your Lord, and fight. Indeed, we are remaining right here."

This seems to clearly indicate that the author of the Qur’an did not feel it contrary to
the dictates of common sense to limit a perpetual future in some way. This, then, would seem
to wreak havoc on the aforementioned principle. Nonetheless, our rule stands weakened but
can hardly be considered invalidated. So, overall, this instance has the effect of lessening the
importance of the many verses quoted as being indicative of lan’s being devoid of perpetuity
due to its occurrence with a temporal limit of some sort.

Sometimes, but not always, it is possible to avoid /an and still express the negative
future in an unambigious way (unambigious in the sense that the tense is clearly the future
alone and not the present). If a verse uses lan despite this possibility, it seems to militate
against /an denoting mere negation of the future, for if that were the intended meaning, the

verse could have been phrased differently. Thus, we have
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Translation: And whatever good they do — it will not be removed from them. And

Allah is Knowing of the righteous.

This could just as easily have been phrased Csfially ade %1578 588 Y A Ga | slaiy g,
(The verb would still have looked the same because it would be in the jussive, and in this
specific case the jussive and subjunctive are identical.) The meaning would have been exactly
the same, but the author still chose to use (. The <, of course, was added because the rule is
that when an apodosis has not been put in the jussive by virtue of being the apodosis, then a <

must be inserted to link it to the protasis.
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Translation: If you [disbelievers] seek the victory - the defeat has come to you. And if
you desist [from hostilities], it is best for you; but if you return [to war], We will return, and
you will not be availed by your [large] company at all, even if it should increase; and [that is]

because Allah is with the believers.

Once more, the verb could have just been put in the jussive preceded by the negative
particle ¥, and the meaning would have been exactly the same. Of course, here the jussive
does not look the same as the subjunctive, and would be % Y. The verb would have been in
the jussive by virtue of being linked by the coordinating conjunction s with the verb that
constitutes the apodosis, namely 2=,

Both these verses hint that ¢! contains more than just the meaning of future negativity.
However, just what that additional meaning is is still not clear in the first case. In the second
case, since we already ruled out the meaning of emphasis when we first discussed this verse,
we can now conclude that the only possibility is perpetuity.

Another principle that can help us is that when perpetuity is being discussed in the

context of the verb, the verb is more likely to contain the same meaning. Thus, we have
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Translation: Indeed, those who disbelieve - their wealth or their children will not avail
them against Allah at all, and those are the companions of the Fire; they will abide therein

eternally.

The last three words mean “They will abide therein eternally.”, and this would

dovetail nicely with the verb 3 ¢} if it contained the meaning of perpetuity.



As mentioned previously, when contrasted with a positive verb, it would make sense
for a negative verb to be its exact counterpart, with the only difference being in negativity as
opposed to positivity. However, if the second verb contains emphasis, the first verb need not
contain it. For instance, if someone said, “The Cubs will win the World Series.” you could
certainly respond with “They definitely will not win the World Series.” Therefore, the fact
that the second instance of <= in the following verse contains emphasis does not in any way

prove that the first instance contains emphasis too.
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Translation: Those who disbelieve have claimed that they will not be resurrected. Say,
"Yes, by my Lord, you will surely be resurrected; then you will surely be informed of what

you did. And that, for Allah, is easy."

In fact, the following verse clearly shows that the second verb’s being emphatic does

not necessitate the first verb’s conveying emphasis.
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Translation: But those who disbelieve say, "The Hour will not come to us." Say, "Yes,
by my Lord, it will surely come to you. [Allah is] the Knower of the unseen." Not absent from
Him is an atom's weight within the heavens or within the earth or [what is] smaller than that

or greater, except that it is in a clear register.

Have dealt with all the instances of ¢ that occur in the Qur’an, we can now turn to the
hadith corpus and see what it can reveal. It is a well-known fact that paraphrasing from

generation to generation was rampant among transmitters of hadith, so it may seem



counterintuitive that I wish to look at the hadith, since one cannot be sure the words recorded
generations later were really those of the Prophet Muhammad and other native speakers of
Arabic. However, it is precisely because people paraphrased so often that it is worth
investigating whether they ever paraphrased /an and, if so, what word(s) they chose as a
substitute. If they always retained /an and never paraphrased, that would indicate there was no
synonym for it in their mind. On the other hand, if they did substitute something for it, it
would show that at least to them the two words meant the same thing.

Thus, in Sahih al-Bukhari we find the following hadith narrated by ‘Awf bin Abi

Jamilah, who heard it from al-Hasan al-Basri, who in turn heard it from Abu Bakrah:
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Translation: Indeed Allah benefitted me with a word that I heard from the Messenger
of Allah in the days of (the Battle of) the Camel after I almost joined the people of (the Battle
of) the Camel. When it reached the Messenger of Allah that the Persians had made the
daughter of Khosrau their ruler he said, "A nation that hands its affairs to a woman will not be
successful."

The very last sentence is what concerns us, as it contains the word & As mentioned
previously, we use Ockham’s razor to assume that ! means only the negative future, a
meaning that fits here. In other words, although the other two meanings would work as well,
we have no reason to depart from our default meaning. Now, let us look at how other native
speakers of Arabic narrated the same hadith. Thus, in Sunan at-Tirmidhi and Sunan an-Nisa’i

we have
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The final two links in the chain are the same, but the one preceding them is different:
Humayd at-Tawil. The sentence in question is exactly the same, which would lend some
weight to the theory that ¢! has no synonym. Just as significantly, the rest of the hadith differs
considerably from the version in Sahih al-Bukhari, which means the narrator(s) of either this
hadith or the previous one were not particular about the words they used, and this would lend
even more credence to the theory that &l has no exact synonym in Arabic.

Furthermore, in Musnad Ahmad bin Hanbal we have
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Here only the final narrator is the same, while the one preceding him is Abdurrahman
al-Ghitfani. The sentence in question is different, for instead of ! sl s we find its synonym | sxi,
Furthermore, since this new verb is not doubly transitive (while the other one was), a
preposition, ), is used. Significantly, ¢/ is still present. This shows once again that although
the narrator(s) (of this hadith or one of the previous ones) were not careful in reproducing the
exact words of the hadith, they still clung to .

Then in another part of Musnad Ahmad bin Hanbal we find
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Although the first three narrators of this hadith are the same as those in Sunan at-
Tirmidhi and Sunan an-Nisa’i, the narrator before them is different. It is quite significant that
the word ¢ does appear in this hadith, having been replaced by ¥. The result is that the
indicative rather than the subjunctive is used, of course. However, that is a cosmetic
difference. The next verb, <l is also different, and the word “woman”, 3l ! is its agent rather
than direct object. Once more, this shows that either the narrators of this hadith or those of the
others were not particular about the exact wording of the hadith. If we take ¢! to have our
preferred meaning, we can see why a narrator would change it to ¥ or vice versa, for ¥
followed by the indicative can mean either the negative present or negative future. Especially
in this context it is clear that what is being stated is a general principle pertaining to all times,
not just to the present, so the meaning is virtually identical if we take ) to have our preferred
meaning. This is not the case if we take (! to have one of the other two meanings, for there is
neither emphasis nor perpetuity in this version of the hadith.

In another place in Musnad Ahmad bin Hanbal we have
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Here the final three narrators of the hadith are identical to those in the first hadith from
Musnad Ahmad bin Hanbal, but the one preceding them is different. The wording is slightly
different between the two, for we have ¥ instead of ¢!. Once more, this seems to clearly

indicated that our preferred meaning is the correct one.



In yet another part of Musnad Ahmad bin Hanbal we have
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The final two narrators are the same as the second hadith from Musnad Ahmad bin
Hanbal, but the one preceding them is not Humayd at-Tawil but Mubarak bin Fadhalah. Since
the wording is exactly the same, this seems to show that there was originally neither emphasis
nor perpetuity, and this lends credibility to the hypothesis that ¢! had neither of these
meanings.

Last but certainly not least, we have the following hadith in Musnad Ahmad bin

Hanbal
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The final three narrators are the same as those in the previous hadith, but the fourth is
different: it is Hashim bin al-Qasim rather than Yazid bin Harun. It is quite significant that the
word ¢! has been used rather than ¥. Once more, this lends credence to our theory.

We can conclude by saying that based on the simple principle that positive statements
should have their negative counterparts, it stands to reason that ¢! is the negative counterpart
to the positive future. Furthermore, based on many principles of linguistic analysis, it is
evident that the vast majority of occurrences of ¢ in the Qur’an support this hypothesis. The
handful of verses to the contrary are vastly outweighed both quantitatively and qualitatively
by these innumerable verses. Finally, the analysis of the variants of a single hadith lend

credence to this theory as well.
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